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Introduction

Whether you are a complete newcomer to the Arabic language or have previously
studied Modern Standard Arabic or a colloquial dialect, the Beginning Learner’s
Egyptian Arabic Dictionary will help you gain a solid foundation in Arabic as it is
spoken today. Beyond just being a reference in which to look up words to
understand what you hear or express yourself, this dictionary is designed to be a
self-study tool which you can explore to build your core vocabulary and
understanding of the language through the headwords, translations, grammar
and usage notes, example sentences, and free downloadable audio tracks.

| would like to thank Heba Salah Ali for partnering with me on this project to
produce a fantastic and much-needed resource for Arabic learners. We adapted
the materials from the Beginning Learner’s Levantine Arabic Dictionary taking
great care to make sure everything in the book is authentic Egyptian vocabulary,
pronunciation, and style.

FREE ACCOMPANYING AUDIO

You can download or stream the
accompanying audio tracks from our website,
where you can also find other resources.

www.lingualism.com/BLEAD

iv | Beginning Learner’s Egyptian Arabic Dictionary



Using the Dictionary

To use a dictionary in any language, you need to be somewhat familiar with the
writing system and grammar. If you are not yet comfortable enough with the
Arabic alphabet, phonemic transcription is provided alongside the Arabic script.
For quick reference, at the beginning of the section for each letter, you can find
its pronunciation, phonemic transcription, and its position in the alphabetical
order. Remember, of course, that Arabic is written from right to left.

Each entry in the dictionary begins ﬁ ® ® @ \
with a headword @ in large, bold _}:.S kibir aosecive (pLurac: )US kubdr,

font followed by its phonemic K
trancription®, its part of speech®, suanve: yS| Pdkbar )
and inflected forms @ including [ © big, large Cudl (8 puiole L[ ®

irregular  plurals, elatives, and JAI e Jlos Sl 2ina 3aysin

imperfect verbs. On the next line, fi-Ibét ikkibir da (i)li 3dla -ttall. We
the English translation®is followed live ih that big:house on the hill

by an example sentence®.
e Any relevant notes follow the entry

Entries, columns, and pages are in a gray box. References to
arranged from left to right (as this is entries or notes in other parts of
essentially a book in English about the dictionary are preceded by

Arabic), but Arabic is written from the symbol 2.
right to left. So, when an example
sentence wraps onto the next line, it continues from the middle of the line, that

is, before the phonemic transcription starts to its right, as shown with arrows in
the above entry.

We have included dozens of valuable notes about grammar, pronunciation, and
usage in the dictionary (in gray boxes, as above). A lot of these apply to more
than just the entries they follow. However, instead of grouping them together as
extended grammar and pronunciation guides, they have been scattered
throughout the dictionary to encourage exploration and so that you can see
information alongside relevant examples. Linguistic terms are explained in the
gray boxes after their first appearance in the dictionary. You can also look up
terms in the English Index on p. 149 to find the location of their explanations.

Of course, we cannot explicitly highlight every interesting point of grammar for
every headword and example sentence. The intention is to teach you what kind
of things to look for in the entries and how to use the example sentences to learn
more about the language from observation. The example sentences show how



words can be used with other words in sentences. By studying these, you can see
if a verb requires a preposition before its object, for instance, or get a better
understanding of word order and how it compares to English.

Synonyms usually have parallel example sentences. This was done intentionally so
that if you come across two words with the same translation, you know that they
are interchangeable. This is important because, otherwise, learners are left with
doubt in their minds about how to use new words: “Which one is correct? Can |
say it this way, too?”

Notes on pronunciation appear at the beginning of the section for each letter of
the alphabet, as well as in gray boxes under certain entries, especially in the first
section (for alif). Each letter's phonemic transcription is also given. It is good to
become familiar with these symbols, as we use them throughout the this
dictionary and other Lingualism materials to show pronunciation and word stress,
and whether vowels are long or short, which is not always apparent from the
Arabic script.

Note that example sentences in the first-person singular (“1”) are usually masculine,
as this requires more basic forms of adjectives to which the feminine ending & -a
can be added. For example, oles Ui 2dna ga3an. This is how a man would say “I
am hungry.” A woman would say dls> b ?dna ga3ana. Although a female voice
artist, Heba Salah Ali, recorded the accompanying audio, she reads the examples

in the masculine singular as they appear in the dictionary.

Tips for Looking Up Words

Arabic dictionaries can be arranged in one of two ways: alphabetically, or more
traditionally, by root (three or four consonants around which words are formed).
Determining a word’s root is an added challenge for learners, so we have opted
for a straightforward alphabetical arrangement in this dictionary. This presents
another challenge, however, as Arabic words can take prefixes and suffixes.

To find a word's basic form listed in the dictionary, you need to be able to
recognize and remove any prefixes from a word you encounter and want to look
up. (Suffixes pose less of a challenge since they appear at the end of a word.)
Some knowledge of Arabic grammar is needed to do this with ease, so it may
seem a bit daunting at first, but it does get easier as you learn more about



grammar. In the meantime, here are some common prefixes to watch out for and
(following the symbol =) what you should look up instead.

Note: This does not mean you should always remove the following letters
from the beginning of a word. They may, in fact, be a part of the basic
word itself. But if you suspect it is a prefix (from your knowledge of
grammar or the context) or can’t find it the first time you try to look it up,
remove it and look up the word again.

Elative adjectives begin with 1. So, if you are trying to look up ,si and can't find
it under 1, try removing the initial letter and looking at entries around where ,s
would be in the dictionary. You'll find ,.s (big) has the elative form ,si
(bigger/biggest). 1 can also be the first letter of some irregular plurals: Vsl
(children) > s (child); or the first-person ('I') singular imperfect prefix: i (I
write) 2 s (write)

JI definite article: cadl (the house) 2 ca (house)

- is the prefixed preposition ‘in” when on a noun: culb (in the house). On a verb,
it is a particle that specifies the present tense: Cow (you love) 2 Co (love)

3 This can be a conjugated second-person (‘you’) or third-person feminine singular
('she’) imperfect verb: L= (you love).

4 so, therefore: tls (so I...) > ui () (But in practice, whether it is prefixed or not
varies from person to person. We write it separately as 1s.)

< means ‘on’ or ‘to’, especially before a definite article: e (to the sea) >
(sea). (We write it separetly as ¢.)

S as: ywlssS (as police) 2 yulss (police)

J on a noun means 'to’ or ‘for." When added to a word beginning with the definite
article J1, the alif (1) drops becoming W: cal (for the girl) 2 < (girl)

- has many uses. It can form a negatie verb, together with the suffix g e (he
didn’t write) 2 s (he wrote, to write). It can also form an active or passive
participle. Some common participles are listed in the dictionary, but if you're
having trouble, replace it with 1 to find the verb it is based on. jgxie (married)
- 3923l (get married). For another interesting use, @see the second to last note
onp. 121.

5 forms the first-person plural imperfect verb: s (we write) 2 s (write)

< marks the future tense: Jozs (he will do) 2 Jac (dO)



s means ‘and.” Many people write is prefixed, as is correct in written MSA, but
many Egyptians write it separately, as do we in our materials. tls (and ) = i g

2 is the prefix for third-person masculine singular (‘he’) and third-person plural
(‘they’) conjugations: s (he writes), I3 (they write) 2 o (write)

Also, keep in mind that many nouns (and adjectives) have irregular plurals formed
by adding vowels between the consonants or even dropping them. Look around
to see if you can spot the word you are trying to look up in the parentheses for
plural forms: pae (cities) 2> duae NoUN (PLURAL: (o)

Tashkeel are the diacritics written above or below letters in Arabic. They show
short vowels: (Z a, - i, Z u), the lack of a vowel ( . as in cixs katabt ), or a doubled
consonant ( 2 as in &] ?innu ). Tashkeel can be disregarded when it comes to
alphabetical order. To keep the text from being overly cluttered with tashkeel on
every letter, in this book and other Lingualism materials, we do not write them
when it would be redundant. Firstly, we consider fatha ( - a ) the default vowel, as
it is the most common. If a non-final consonant lacks tashkeel, assume it takes
fatha. Secondly, sukuun ( 2 ) is not written on the final consonant of a word, as a
final consonant is not normally followed by a short vowel (unlike in Modern
Standard Arabic, which has case endings). Finally, the definite article is written
without tashkeel, notably without sukuun: <l ilbét (Here, we should not assume
fatha is pronounced above the unmarked J.)

As a primarily spoken language, Egyptian Arabic has no official spelling rules.
There are popular conventions, but individuals may spell words differently or
inconsistently even, sounding them out each time they write them.

An English-Arabic Index can be found after the Arabic-English dictionary to help
you find words. Please see the introduction to the index on p. 149.

A Phonemic Transcription Index on p. 160 can help you look up words by how
they sound if you have trouble looking up a word in Arabic script.
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Alif is the first letter of the Arabic alphabet. It can represent the long vowel a
(which can sound like the vowels in the English words ‘can’ and ‘father,’
depending on the word. Alif is also used as a carrier for hamza () and/or short

vowels. Because alif has so many roles, we need to take a look at each in more
detail. Pronunciation notes can be found in the gray boxes on the following

pages.

ui ?abb noun (pLuraL: Ol.e.\i Pabbahat)

father .Gl Lawd 03 J=1y) irrdgil da
hayib?a ?abb. This man will become
a father.

e At the beginning of a word, alif
with hamza ( = ) written over it
represents the short vowel a. We
could also write it with fatha ( - )
above it (1), but in this book,
we generally omit fatha, the most
common short vowel, to avoid
cluttered script. If a non-final
consonant is not marked, you can
assume it takes fatha (that is, is
followed by the short vowel a.

&oL.JJ‘ ibtisdma noun
smile .di9 Lo doluwisl onic laals
ddyman 3dndu ?ibtisama 3dla wissu.

He always has a smile on his face.

e Kasra ( - ) is transcribed i and is
usually pronounced as in the
English word sit, but it can sound

closer to the vowel in set
depending on the neighboring
consonants. It is best to listen to
the audio and mimic the native
speaker's pronunciation.

il ibtdsam vers (_swuia yibtisim )

smile .3)gall plie ol g0
hiwwa -btdsam 3asan issdra. He
smiled for the photograph.

Both in English and Arabic
dictionaries, verbs are given in
their citation (base) form. For
English, that's the infinitive: (to)
smile. In Arabic, the most basic
form of a verb is the perfect (that
is, past tense) 3" person singular

(92 hidwwa) form. So, in a natural

context _ewatsl ibtdsam really
means he smiled, but in the
dictionary it's translated as the
infinitive.

The imperfect form (given in
parentheses) has several uses in



Arabic, including to build the
present and future tenses. Just
by knowing the perfect and
imperfect forms, you can
conjugate most verbs if you know
the rules of conjugation. (You can
learn more about verb tenses
and conjugations in our book
Egyptian ~ Colloquial ~ Arabic
Verbs.)

{2
|JJ| ?dbadan rovers

never .Lx.ﬁ oibaiioe ma-btittisils®

?dbadan. She never calls.

e Alif with two fatha ( | ) appears at
the end of some adverbs and is
pronounced -an. Some people
write the two fatha on the
preceding consonant: Il

8_).)! ?ibra noun (pLuraL: yl Pibar)

needle .5, VI usl’l 38 e mis Padir
2al@?i J2ibra. | can't find the needle.
e Alif with hamza written under it is
always pronounced i. We could
write it | with the short vowel
sign kasra ( - ), but this would be

redundant, so we avoid this in
this book.

d._)__).)! Pibril noun

April . syl 8 9l> g=dl ilgdww? hilw?

fi ?ibril. The weather is nice in April.
UJ! ?ibn noun (pLuraL: 3¥9 wildd, )ygi

Pawlad)

son .duwyall (8 Ll ?ibni

fi-Imadrdsa. My son is at school.

* Notice that the plural forms

shown for ¢ Pibn are actually
those of a synonym .y wdlad, as
the actual plural of ¢ ?ibn is
rarely used in everyday language.
There are two variations to this
plural, so the more common one
is listed first.

Ua._p| ?dbyad rosecrive (Feminine: baw

béda, rLuraL: gaw bid )
white ucwl S>> y=é Sa3r giddi

?dbyad. My grandfather’s hair is
white.

e Although we generally omit fatha
in this book (@ See note for ol
on the previous page), we do
write it when it appears by the
letters 9 and s, as these letters
can be used both as consonants
and vowels. (2 See p. 142 and
147)

e Normally, an adjective is made
feminine by adding & -a. But
some, as in this entry, use a
different pattern, so the feminine
form is given for you.

_)inl'ﬂ it?dxxarvaRB(_,;b'.g yit?dxxar)
be late .dl=s e 431 LL

baba -t?dxxar 3dla $uylu. Dad is late
for work.

e Shadda ( - ) represents a double
consonant. It is used in Arabic
instead of writing a consonant
twice: 36l itPdxxar A double
consonant is pronounced longer.

e Study the example sentences in
this  dictionary to  better



understand how words are used
in context and are connected to
other words in a sentence. In
English, ‘late’ can be followed by
the preposition ‘for,” but in
Egyptian Arabic, the preposition
is Je 3dla (lit. on).

WGl it2dddib vers (st yitraddib )

behave llas e olSit il g Ll
it?addib w inta btitkdllim mad3a giddak!
Behave when you speak to your
grandfather!

e Notice that kasra, which is
normally written below the line
(under a consonant), appears
immediately under shadda in
most fonts. (Fatha, in contrast,
would appear above it: - )

2 h.wsl itbdsat bi- vers ( 3 Jawa
yitbisit bi-)
enjoy .dla=Jb il itbdsat bi-lhdfla.
He enjoyed the party.
have fun, enjoy oneself $ Cuawsl
>l itbasdtt® fi-rrifla. | had fun on
the trip.

e While the English verb ‘enjoy’

takes a direct object, the Arabic
verb lwdl itbdsat requires the
preposition 4 bi-. Keep your eyes
out for such verbs throughout the
dictionary. There are several.
Some show the preposition
alongside the entry word while
others can be found by studying
the example sentences.

&3l ittdba3 vers (@ady yittibi3 )
obey, adhere to, follow )y JuedJI

Onlgdll lg=cy ittalamiz ldzim
yittib3u -I?awanin. Students should
obey the rules.

u'u_5| itbdna vers ( iy yitbini)
be built .c3ls I dwdl sl jlasll
ilmatar itbdna (i)ssdna -lli fatit. The
airport was built last year.

* In the phonemic transcription, an
initial vowel in parentheses
means that it could be elided in
relaxed speech (itbdna -ssdna) but
was pronounced more carefully
by the native speaker on the
audio as itbdna Pissdna without
eliding the vowel.

ol>dl ittigah noun

direction .=l oLVl (8 i misi
fi-IPittigah ilydlat. He went in the
wrong direction.

® When a plural form is not listed for
a noun, you can assume that it is
regular. For non-human nouns, as
this one, the regular plural ending
wlalal

is oL -at: ittigahat

(directions)

e The letter o h is usually silent at
the end of a word, but when it is
pronounced, we will put a sukuun
( 2 ) over it for you.

y9=9l itgdwwiz vers ( jgax yitgdwwiz)
marry, get married auall jg=cue
.03 hayitgdwwiz isséf da. He will get

married this summer.



&3l ithdrrak vers (Elysen yithdrrak )

move .4 yun 1S y>in 39,8l ilPurad
biyitharrdku bi-sir3a. Monkeys move
fast.

notice that the
preceding and following pages
contain many verbs beginning

e You may

with 35l jt-. This is a common
pattern for verbs, which we
designate as measures V, VI, and
VIl. You can learn more about
verb measures (patterns) in our
book Egyptian Colloquial Arabic
Verbs.

RS3| ithdkkim vers (_aS
yithdkkim )
control .oyclie 8 oS

biyithdkkim fi masd3ru. He controlled
his emotions.

e Sukuun ( - ) is written above a
consonant to show that it is not
followed by a vowel sound: _aS=al
ithakkim.

&3l itxani? vere ( @3y yitxani?)
fight .1ga3 5w Olwall issubyan
biyitxdn?u. The boys are fighting.

a _).>'(S| itxdrrag vers ( gy>& yitxdrrag )

graduate .dJSIl (e 0,8 Z,50
hiyya hatitxdrrag 2urdyyib min
ilkulliyya. She will soon graduate
from college.

W)l itddrrab vers (Qyaxs yitddrrab )
practice .g_wi S bl Lle Oy

biyitddrrab 3dla -Ibiyanu kulP Pusbi3.
He practices the piano every week.

exercise .8l)lall Ju8 L)Kl 9o
hiwwa -tddrrab ?abl iimubara. He
exercised before the game.
oAb 5| itddsdis vers ( Ghabag
yitddsdis)
crash .cusaodil 8Ll ittayyara
(i)tdasdisit. The plane crashed.
oie sl itrd3as vers ( Gaeyns yitri3is)
shake .5y ¢g=dl line e o OIS kan
biyitri3is 3asan ilgdww? bard. He was

shaking because the weather is
cold.

e When fatha ( - a) is adjacent to
consonants pronounced in the
back of the mouth and throat
(® See note for 4o p. 74), it is
pronounced as in the English
word father. It is not always
possible to  predict alif's
pronunciation in a word, so it is
best to mimic what you hear in
the audio.

Sl itsdllag vers ( Gy yitsdllaq )

climb .Jl> gl cow biyhibb?

yitsdllag gibal. He likes to climb
mountains.

@9&5‘ itsdwwa? vere ( (3 ganid
yitsdwwa? )

go shopping .§gwd c=ly rapit
titsdwwa?. She went shopping.

JSWES| itsakil vers ( JSWacy yitsakil )
fight .IgJSlics Olwall issubyan
biyitsdklu. The boys are fighting.
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Ghayn is the nineteenth letter of the Arabic alphabet. It is the voiced equivalent
of the letter ¢ x and has no equivalent in English. It is pronounced like the
guttural r of French and German. Phonemic transcription: y

&)LC yaba noun
forest .&l=l &iyes YW innar

dammadrit ilyaba. The fire destroyed
the forest.

Ulc yaliban aovers
probably .;J ple Wk o Lud!
ilbébi biy3dyyat, yaliban 3ayiz Idban.
The baby is crying because he
probably wants milk.

L“,Jl.'c yali nosective (revinine: ddle ydlya,
eanve: Gl Pdyla)
expensive . J& 33| ilxatim yali.
The ring is e"xpensive.

GolE yami? rosecrive (pLorat: Golge
yawami?, eLaTive: @ch ?dyma?)
dark . gole ya>l aued Y 9o

hdwwa labis 27amis P7ahmar yami?.
He's wearing a dark red shirt.

kf."é y@bi apjecTive (pLURAL: l.,_...ci Paybiya,
ELATIVE: U‘.rj ?dyba )

stupid, silly .Q@gi AL Al Jomn
biyi3mil ndéfsu yabi Paw?at. He acts
stupid sometimes.

la& ydda noun (pura: Olgae yadwat)
lunch . J=adl s Llac JSL bakul

yadaya fi -$Suyl. | eat my lunch at
work.

u_).c yarb noun (No PLURAL)
west .oy=ll o Sl> Igall ilhdwa

gayy® min ilydrb. The wind is coming
from the west.

Wy yiri? vers (( Gy yiyra?)
be inundated 3 .8, diyaall
Obasdll ilmadina yir?it fi -Ifayadan.
The city was inundated in the flood.
drown . ;g (8 @& gl ilwdlad

yiri? fi -nnahr. The boy drowned in
the river.

)€ yarib aoective (eLaTivE: u_).ci ?dyrab)

strange .lu> cuye plle (8 Giumo



u_g] 16n noun (PLURAL: Q|_9]‘| Palwan) d.:.’ lifh) pseupo-vers

color § Juaaall &gl &l 76 lonak have .8gl> d>uy 4 03 3)g)l ilwdrd®
ilmufdddal? What is your favorite da li riha hilwa. Those flowers have a
color? nice smell.
Q_g] lawwin vers ( Oghy yildwwin ) W N LJ
_ A w 4
color .8yguall 1g3g) JU=ll il3iyal liyya lina
lawwinu -ssara. The children colored < <
the pictures. < ik . o
G lista noun 3 -
A . S liku
list . JuoMl Loluwly ditund 02ie oy all e ki
ilmudadrris 3dndu lista
bi-?asami -ttalamiz. The teacher has w 4J
a list with the name of students. Ii & »od
JoJ fél noun : e lihum
nighttime i
JUb bi-llél rovers at night Lo * A more common way to express
S s Gielies hiyya have' is the construction ouc

ma-bitndms? kwdyyis bi-llel. She 3dndu (p. 90). «d fTis used mainly

doesn’t sleep well at night.

altj lela noun (pLurac: JW layali)

1) if the subject is inanimate (as in
the example sentene); 2) if the
object is a family member, body

night .dlJ JS ¢lo el Gl ?dna part, or characteristic.
bdhlam bik kulP léla. | dream of you ddJ 1€ rovere
every night.

why $04S Cdac dJ 1€ 3amdlt? kida?
Why did you do that?
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Miim is the twenty-fourth letter of the Arabic alphabet. It is pronounced m (as
in the English word man). Phonemic transcription: m

lac b ma 3dda earricie L",»olo madi rojective
except .3 lac bo lguino Bguall JS past | ol Luil insa -Imadi!
kull ic{duybf miSyu ma 3dda ?uxti. All Forge% the past!
the guests have left except my . W WR——

sister. .
mom Y@hdl G daclol Lilple clolo

Olo mat vers ( Ogay yimit) _ _ o )
- mama, 3ayzani ?asd3dik fi -Imdtbax?

die Tgbil wle LIS ikkdlb® mat Mom, do you want me to help you
?izzay? How did the dog die? in the kitchen? (b ysall Wyl
8)[& madda noun (PLURAL: .)'_99 mawddd) Lol ilwdlad l‘g:guydyygr bas mdmtu.
subject slge 1935 gyl 5 eglsll The little boy kissed his mom.
duwydoll 8 pduadall il3uldm w ittarix ¢ If a feminine noun ends in L, it is
kanu mawdddi -Imufaddalin treated as if it were spelled &,

fi -Imadrdsa. Science and history

which becomes _ -it-, before a
were my favorite subjects in school.

pronoun suffix: Ll mama > sl
k.,f:’ln masi aovere mdmtu (9 See note for d3) rdtba
okay, all right 16,0 (> ¢ élo p. 57.)

masi, hagi bikra! Ok;y, I Wi.|.| come

&')'Lo mdyya NouN (NO PLURAL)
tomorrow!

water ¢ cdilbo g s SKan

§ oo mumkin tiddini Swayyit




mdyya, law samdht? Could you give
me some water, please?

9._)_[0 MQ@yu NOUN (NO PLURAL)
May .gle u=s gy i Sahr’ yunyu

ba3d® mayu. The month of June is
after May.

5‘_)‘.«9 mubaré noun (rLurat: Ol yle
mubarayat )
game, match .3l)loll [guS Lo

himma kisbu -Imubara. They won the
game.

® You may notice that a lot of words
in Arabic begin with .« ma-, - mi,
and » mu-. These prefixes are

used to create various word
forms equivalent to the suffixes -
ing, -er, -ed, etc. in English.

bw mabsit Apsective
happy, glad .cliae Cus il bguue

mabst ?innak habbét hidiyyitak. I'm
happy that you liked your gift.

Jgkae mablal nosecrive
wet .Jglw Sy=é $d3ri mablil. My
hair is wet. )

e mdbna noun (purat: e mabani)
building .as3> Liuwll ilmdbna gidid.
The building is new.

yi;'.o mit?dxxar Abvere
late .3l Jidl Juog wdsal issuyP
mit?dxxar. He arrived late at work.

aSTo mit2dkkid aoecrve
certain, sure Cuuay guall 03 O sSie
deludl u9 mit?dkkid ?inn? da (i)ssubh,

bassét fi -ssa3a. | am certain it is
morning. | looked at the clock.
e mdthaf noun (pLura: bl
matahif )
museum asvall 19)93 (Kee Juadlil
o ittalamiz mumkin yiziiru
(i)imathaf bi-balas. Students can visit
the museum for free.

UMOSGe mutahdmmis aosecTive

excited .wasdl Jid) Gue=io

mutahammis li-SSuyl iggidid. | am
excited about (lit. to) this new job.

* Notice the preposition used after
this adjective. Prepositions do
not always translate directly
between Arabic and English.

e mitrdttib absective
tidy, organized d e Cudl g
tslyl saf ilbét mitrdttib Pizzay! Look
how tidy the house is!

9% mitru noun (pLuraL: Ol g yte
mitruhat )
subway .9yl a3l haxud ilmitru.
I'll take the subway.

L_S.SL“J-“ mutasawi aiective ( gluato
mutasdwya )
equal .dygluis ilg> d &yl

ilmurdbba3 If gawanib mutasdwya. A
square has equal sides.

Jalsie mit3adil sosecrive
even éu e dlll cuS a=lg JS
Odol=ie _sglS kulP wahid kisib illi3ba

marritén, yib?a kulldhum mit3adlin.



English-Arabic Index

This index is to help you locate Arabic entries in the dictionary. Keep in mind that
words in English often have more than one meaning and are sometimes used as
different parts of speech. For example, the English word ‘age’ can be a noun (how
old one is) as well as a verb (to get older). If an English word has multiple page
number references, you may need to look up each and examine its part of speech,
usage in context (through the example sentences), and other grammatical
information to find the right word and use it correctly. Although having a full
English-Arabic side to the dictionary would be convenient, we have avoided this
for two main reasons. It would mean repeating the same information several times
in different places in the dictionary, tripling its size and doubling its cost. Also,
there is value in taking time to get to know new words and understand how a
word in English may have more than one meaning and thus a number of
translations in Arabic. Spending this extra time examining entries to find the right
one is an effective learning tool. And this is the goal of a learner’s dictionary.

Linguistic terms are shown in bold. You can find explanations of these terms on

the page numbers referenced.

ability 101 adhere 3 always 50 approximately
able 101 afraid 45, 46 am 15 44, 148
about 29, 44, 89, | after 23 am not 124 April 2

148 afternoon 78 America 14 Arab 85
above 98 again 27 American 15 Arabic 85
abroad 22 age 68, 84, 108 amount 110 are not 124
absolutely 46 agitated 16 analysis 95 area 123, 131
accelerate 65 ago 130 and 142 arid 33
accident 39 agree 101, 143 angry 120 arm 51
according to 42 air 141 animal 44 army 38
achieve 134 alif 1 another 27 around 29, 44,
across 84 alif maddah 8 answer 7, 37 148
across from 103 all 110 ants 137 arrive 144
across the street | all right 31, 81, any 18 art 98

103 118 apartment 72 as 62,116
act 89, 96, 120 allow 67 appearance 126 as well 22, 110
active 136 alone 116 appearing 20 ask 63
activity 136 along 36 apples 29 assighment 142
actor 130 alongside 36 appointment 127 | assortment 29
additional 27 also 22, 110 appropriate 114, | at90, 98
address 90 although 58 131 at night 117




Phonemic Transcription Index

3abr 84
3ada 83
3ddad 85
3add 85
3ddda 85
3adil 83
3aduww 85
3adm 87
3afs 87
3dgab 84
3dgala 84
3dggiz 84
3agiba 85
3agliz 84
3aks 88
3dla 88
3alam 83
3dlam 88
3alama 88
3dlani 88
3ali 83
3dlla 88
3dlla? 88
3dllim 88
3am 84
3dmal 89
3amm 84
3amm 89
3dmma 89
3ammitu 89
3an 89
3and 90
3aqib 83
3drabi 85
3arabiyya 85
3drad 85
3ard 86
3aridit ?azya? 83

3drraf 86
3arusa 86
3as 83
3dsa 86
3asan 86
3dsara 87
3asfar 87
3asifa 83
3asir 87
3asr 87
3dsri 87
3dwwar 90
3ayiz 84
3dyyal 90
3ayyan 90
3dyyat 90
3dzam 86
3azib 83
3dzzil 86
3a?d 87
3a7?il 83
3a?ili 83
3a?l 87
3éla 91
3én 91
36590

3id 90
3ilba 88
3ilm 88
3inwan 90
3irif 86
3isrin 87
3iyi 91
3udw 87
3umla fddda 89
3umr 89
3umami 89
3u?d 87

-ak 106

ba3 20
bd3at 23
ba3d 23
ba3dén 23
ba3d 23
bab 19
baba 19
bdda? 21
badri 21
bahr 21
bdlad 24
balakona 24
ballay 24
baltu 20
balu 20
balina 20
bdna 25
bank 25
bantalon 24
banzin 24
bard 21
bardu 22
barid 19
barking 19
bdrra 22
bdrrad 22
bas 19
basit 22
baskawit 22
baskit 22
bass 22
bdsra 22
bas 20

bass 3dla 22
bat 19

batatis 23
bati? 23
batn 23
batt 23
bdtta? 23
bawwaba 25
bayin 20
bdyyin 26
bd?a 24
bad?ar 24
bébi 25
béd 25
bén 25

bét 25

bi- 19
bi-balas 20
bi3id 23
bidaya 21
bi-gadd 21
bida3a 23
bildstik 24
biliza 24
binsa 24
bint 24

bir 25

bira 25
biritanya 22
bisi3 22
bita3 20
biyanu 25
biznis 25
bi-zzabt 20
buhar 25
bukra 24
bulis 25
bunni 25
burnéta 22
burtu?an 21
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